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Data
Datum

6.8.0. - Ufficio Manutenzione Edifici e Opere Pubbliche 
Comunali

6.8.0. - Amt für Instandhaltung von öffentlichen Gebäuden 
und Bauwerken der Gemeinde

6.8.2. - Servizio Impiantistica
6.8.2. - Dienststelle für Anlagen

2960 19/08/2021

OGGETTO/BETREFF:

LAVORI DI CABLAGGIO PRESSO LA SCUOLA ELEMENTARE „GRIES“ DI VIA MARTIN KNOLLER A 
BOLZANO - APPROVAZIONE DEL PROGETTO ESECUTIVO DEI LAVORI DI MASCHERAMENTO 
DELLA RETE CABLATA E DEL SISTEMA DI GARA.
IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 134.154,44.
CUP I57H20002700004

VERKABELUNGSARBEITEN BEI DER GRUNDSCHULE „GRIES“ IN DER MARTIN KNOLLERSTRASSE 
IN BOZEN. 
GENEHMIGUNG DES AUSFÜHRUNGSPROJEKTS DER VERKLEIDUNGSARBEITEN DES 
KABELNETZES UND DER AUSSCHREIBUNGSBEDINGUNGEN.
GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG GLEICH EURO  134.154,44.
CUP I57H20002700004
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
620 del 30.09.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 620 vom 30.09.2020, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 95 del 22.12.2020 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 95 vom 
22.12.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 96 del 29.12.2020 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2021-
2023;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 vom 
29.12.2020, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2021-2023 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
4 del 18.01.2021 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2021-2023, limitatamente alla 
parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 4 vom 18.01.2021, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2021-2023 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
130 del 29.03.2021 recante “BILANCIO 2021 – 
2023 - APPROVAZIONE DEL PIANO ESECUTIVO 
DI GESTIONE (PEG) – PIANO DETTAGLIATO 
DEGLI OBIETTIVI GESTIONALI” con la quale è 
stato approvato il piano dettagliato degli 
obiettivi gestionali per il triennio 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 130 vom 29.03.2021 
betreffend “HAUSHALT 2021 - 2023 - 
GENEHMIGUNG DES HAUSHALTSVOLLZUGS-
PLANS (HVP) - DETAILLIERTER PLAN DER 
ZIELVORGABEN”, mit welchem der detaillierte 
Plan der Zielvorgaben für den Zeitraum 2021-
2023 genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben 
der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.
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Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 
410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem mit 
Bezug auf den obgenannten Artikel im Kodex der 
örtlichen Körperschaften die Verfahren festgelegt 
werden, die in den Zuständigkeitsbereich der 
leitenden Beamten fallen oder diesen übertragen 
werden. Es handelt sich um jene Verfahren, mit 
welchen die Richtlinien umgesetzt werden, die 
von den gewählten Organen der 
Gemeindeverwaltung erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 2890 del 
05.08.2020 della Ripartizione 6 con la quale il 
Direttore della Ripartizione ha provveduto 
all’assegnazione del PEG ed ha esercitato il 
potere di delega ai sensi del IV comma dell’art. 
22 del vigente Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 6 Nr. 2890 
vom 05.08.2020, kraft welcher der Direktor der 
Abteilung 6 – die HVP-Zuweisung vornimmt und 
die Übertragungsbefugnis gemäß Art. 22 Abs. 4 
der Organisationsordnung wahrnimmt.

Preso atto che con la suddetta determinazione 
dirigenziale il Direttore della Ripartizione 6 ha 
altresì nominato l’Ing. Georg Gschliesser  ai 
sensi dell’art. 4 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti”, dell’art. 6 della L.P. 
17.12.2015 n. 16 rispettivamente dell’art. 31 
del D.Lgs. n. 50/2016, per quanto compatibile e 
dell’art. 16 del D.M. 7 marzo 2018, n. 49 quale 
Responsabile Unico del Procedimento in via 
generale per :
a) procedure di acquisto di beni e servizi, 
compresi quelli di ingegneria ed architettura, 
attinenti al proprio centro di costo/ufficio di 
importo unitario inferiore alla soglia di rilevanza 
comunitaria, fatto salvo il caso di nomina 
specifica di diverso soggetto da parte del 
Direttore di Ripartizione;

b) procedure di lavori pubblici fino a 
2.000.000,00 di euro fatto salvo il caso di 
nomina specifica di diverso soggetto da parte 
del Direttore di Ripartizione;

Festgestellt, dass mit der obengenannten 
Verfügung hat der leitende Beamte der Abteilung 
6,  Ing. Georg Gschliesser im Sinne von Art. 4 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“, 
von Art. 6 des L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015, von 
Art. 31 des GvD Nr. 50/2016, sofern vereinbar, 
und von Art. 16 des M.D. Nr. 49 vom 7. März 
2018 für folgende Bereiche als einzigen 
Verfahrensverantwortlichen in allgemeiner 
Hinsicht ernannt:
a) Verfahren für den Kauf von Gütern und 
Dienstleistungen (einschließlich der Ingenieur- 
und Architektenleistungen), die sich auf die 
eigene Kostenstelle für einen Einheitsbetrag 
unterhalb des EU-Schwellenwerts beziehen, 
vorbehaltlich der Ernennung einer anderen Person 
durch den Abteilungsdirektor;

b) Verfahren öffentlicher Arbeiten bis zu 
2.000.000,00 Euro, vorbehaltlich der Ernennung 
einer anderen Person durch den 
Abteilungsdirektor.
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Preso atto che il Dirigente competente in 
qualità di RUP dichiara, con la sottoscrizione del 
presente provvedimento, l’assenza di ogni 
possibile conflitto d’interesse in relazione al 
suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor als EVW, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten in 
Bezug auf die oben genannte Abtretung.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visto il programma triennale dei lavori pubblici 
di importo unitario stimato pari o superiore a 
100.000 euro, contenuto nel Documento Unico 
di Programmazione 2021 -2023 del Comune di 
Bolzano;

Es wurde Einsicht genommen in das 
Dreijahresprogramm der öffentlichen Bauaufträge 
mit einem geschätzten Einheitsbetrag gleich oder 
über 100.000 Euro, das im einheitlichen 
Strategiedokument 2021 -2023 der 
Stadtgemeinde Bozen enthalten ist;

Visti: Gesehen:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 
“Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17


Determina n./Verfügung Nr.2960/2021 6.8.0. - Ufficio Manutenzione Edifici e Opere Pubbliche Comunali
6.8.0. - Amt für Instandhaltung von öffentlichen Gebäuden und 
Bauwerken der Gemeinde

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro” 
in geltender Fassung.

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49 Regolamento 
recante “Approvazione delle linee guida 
sulle modalita' di svolgimento delle funzioni 
del direttore dei lavori e del direttore 
dell'esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend  “Approvazione delle 
linee guida sulle modalita' di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

Premesso che il Comune di Bolzano è 
proprietario dell’edificio sede della scuola 
elementare Gries, in via Martin Knoller a 
Bolzano;

Die Gemeinde Bozen ist Eigentümerin des 
Gebäudes in der Martin-Knoller-Straße in Bozen, 
in dem die Grundschule Gries untergebracht ist.

che la dirigente del relativo comprensorio 
scolastico ha richiesto che vengano effettuati i 
lavori per il cablaggio del suddetto edificio, 
nell’ottica di un potenziamento della rete 
informatica; 

Die Leiterin des betreffenden Schulsprengels 
hat Arbeiten an der Verkabelung des oben 
genannten Gebäudes im Hinblick auf die 
Aufrüstung des Computernetzwerks beantragt.

che con determinazione dirigenziale n. 1191 
del 30/03/2021 e successive modifiche è 
stato approvato il quadro economico per i 
suddetti lavori di cablaggio, con contestuale 
impegno della relativa spesa;

Mit Verfügung des leitenden Beamten Nr. 1191 
vom 30/03/2021 und nachträgliche Änderungen 
wurde der wirtschaftliche Rahmen für die oben 
genannten Verkabelungsarbeiten genehmigt, 
mit gleichzeitiger Verbuchung der Kosten.

che l’Ing. Alessandro Crivellaro del Servizio 
Impiantistica ha provveduto alla redazione del 
progetto esecutivo dei lavori impiantistici 
previsti nel suddetto quadro economico;

Dr. Ing. Alessandro Crivellaro der Dienststelle 
für Anlagen erstellte das Ausführungsprojekt für 
die im oben genannten wirtschaftlichen Rahmen 
vorgesehenen Anlagenbauarbeiten.

che con Delibera n. 244 del 17/05/2021 la 
Giunta Comunale Comune di Bolzano ha 
approvato il suddetto progetto;

Der Gemeinderat der Stadt Bozen hat das oben 
genannte Projekt mit Beschluss Nr. 244 vom 
17/05/2021 genehmigt.

che con determinazione dirigenziale n. 1813 
del 19/05/2021 è stata affidata la 
progettazione per i lavori di mascheramento 
della rete di cablaggio in corso di 
realizzazione all’Arch. Alessandro Rosa dello 
Studio Rosa Associati di Bolzano;

Mit Verfügung des leitenden Beamten Nr. 1813 
vom 19/05/2021 wurde der Architekt 
Alessandro Rosa vom Büro Rosa Associati aus 
Bozen mit der Planung der Verkleidungsarbeiten 
des im Bau befindlichen Kabelnetzes beauftragt. 

che in data 09/06/2021 Prot. n. 
131780/2021, 131782/2021  e 131785/2021 
il progettista ha presentato il progetto 
esecutivo così composto:

Am 09/06/2021 Prot. Nr. 131780/2021, 
131782/2021 und 131785/2021 hat der Planer 
das Ausführungsprojekt wie folgt eingereicht:
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 Relazione tecnica 

 Computo metrico estimativo

 Elenco prezzi unitari

 Piano della sicurezza

 Costi della sicurezza

 N. 5 tavole grafiche 

 Technischer Bericht

 Massenkostenberechnung

 Verzeichnis der Einheitspreise

 Sicherheitsplan

 Sicherheitskosten 

 Nr. 5 graphische Ausarbeitungen 

ai quali si rinvia „per relationem“ e che sono 
depositati presso il Servizio Impiantistica;.

Die Unterlagen, auf welche Bezug genommen 
wird, liegen bei der Dienststelle für Anlagen 
auf.

che il suddetto progetto ha ricevuto 
l’autorizzazione ai sensi della legge 
provinciale nr. 26 del 12/06/1975 e dell’art. 
21 del D. Lgs 22/01/2004 nr. 42 di data 
29/06/2021 da parte dell Soprintendenza 
provinciale ai beni culturali;

Das oben genannte Projekt wurde gemäß dem 
Landesgesetz Nr. 26 vom 12/06/1975 und Art. 
21 des Gesetzesdekrets Nr. 42 vom 
22/01/2004 mit Datum vom 29/06/2021 vom 
Landesdenkmalamt genehmigt.

Esso prevede una spesa così riassunta: Es sieht folgende Gesamtausgabe vor: 

A per lavori A Arbeiten

A.1 Assistenze murarie Euro 25.137,02 A.1 Maurerbeihilfen

A.2 Opere da falegname
Euro

32.519,98 A.2 Tischlerarbeiten

A.3 Opere da pittore e costruttore 
a secco

Euro
76.497,44 A.3 Malerarbeiten und Trockenbauarbeiten

TOTALE SOGGETTO A 
RIBASSO Euro 131.043,09 GESAMTBETRAG, DER DEM ABSCHLAG 

UNTERLIEGT

ONERI SICUREZA NON 
SOGGETTI A RIBASSO Euro 3.111,35 SICHERHEITSKOSTEN DIE DEM 

ABSCHLAG NICHT UNTERLIEGEN

TOTALE A Euro 134.154,44 GESAMTBETRAG A

che di conseguenza si rende necessario 
modificare il quadro economico dell’opera, già 
approvato con determinazione dirigenziale n. 
1191 del 30/03/2021 e successive modifiche, 
prevedendo una spesa così riassunta:

Daher ist es notwendig, den mit Verfügung des 
leitenden Beamten Nr. 1191 vom 30/03/2021 
und nachträglichen Änderungen genehmigten 
wirtschaftlichen Rahmen der Arbeit zu ändern 
und die Ausgaben werden wie folgt 
zusammengefasst:

A per lavori A Arbeiten

A.1 Lavori impiantistici Euro 96.086,33 A.1 Anlagenarbeiten

Lavori edili Euro 134.154,44 Bauarbeiten

TOTALE A Euro 230.240,77 GESAMTBETRAG A

B per somme a disposizione 
dell’Amministrazione B der Verwaltung zur Verfügung 

stehenden Summen

B.1 Spese tecniche Euro 38.829,70 B.1 Technische Spesen
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B.2 Contributi previdenziali 
Inarcassa 4% Euro 1.553,19 B.2 Fürsorgebeitrage Inarcassa 4%

B.3 Imprevisti Euro 24.025,24 B.3 Unerwartete

B.4 I.V.A. 22% su A, B.1, B.2 e B.3 Euro 64.822,76 B.4 MWST. 22% auf A, B.1, B.2 e B.3

B.5 arrotondamento Euro 0,00 B.5 Rundung

TOTALE B Euro 129.230,89 GESAMTBETRAG B

A+B
lavori + somme a 
disposizione 
dell’amministrazione

A+B Arbeiten + der Verwaltung zur  
Verfügung stehenden Summen A

Lavori 230.240,77 Arbeiten
Somma a disposizione 
dell’amministrazione 129.230,89 der Verwaltung zur Verfügung 

stehenden  Summen

TOTALE GENERALE Euro 359.471,66 GESAMTBETRAG

che i lavori edili da appaltare in questa fase 
(opere da falegname e opere da pittore e 
costruttore a secco), per l’importo di Euro 
112.128,77 (IVA esclusa), di cui Euro 
3.111,35 (IVA esclusa) per oneri di sicurezza 
non soggetti a ribasso, verranno appaltati 
mediante due distinte procedure negoziate ai 
sensi dell’art. 26 della L.P. n. 16/2015 , s.m.i. 
– criterio del minor prezzo, con invito a 5 ditte 
ciascuna;

Die in dieser Phase zu vergebenden 
Bauarbeiten (Tischlerarbeiten und 
Malerarbeiten und Trockenbauarbeiten) in 
Höhe von 112.128,77 Euro (ohne MwSt.), 
davon 3.111,35 Euro (ohne MwSt.) für 
Sicherheitskosten, die dem Abschlag nicht 
unterliegen, werden erfolgt mittels zwei 
getrennten Verhandlungsverfahren gemäß 
Art. 26 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. – 
Kriterium des niedrigsten Preises- mit einer 
Einladung an jeweils 5 Unternehmen.

dato atto che l’anzidetta spesa presunta è 
maggiore di Euro 100.000,00, e pertanto la 
stessa é contenuta nel programma triennale 
delle opere pubbliche;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe mehr 
als 100.000,00 Euro beträgt, ist sie im 
Dreijahresprogramm der öffentlichen 
Bauaufträge vorgesehen.

considerato che l’approvvigionamento di cui al 
presente provvedimento è finanziato con mezzi 
propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung  durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit,

Il Direttore dell’Ufficio 6.8 Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

der Direktor des Amtes 6.8:
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per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- - di approvare il progetto esecutivo dei 
lavori di mascheramento della rete cablata 
redatto dall’Arch. Alessandro Rosa dello 
studio Rosa Associati di Bolzano nell’ambito 
dei lavori di cablaggio presso la scuola 
elementare „Gries“ di via Martin Knoller a 
Bolzano;

- das von Dr. Arch. Alessandro Rosa vom Büro 
Rosa Associati aus Bozen ausgearbeitete 
Ausführungsprojekt für die 
Verkleidungsarbeiten des Kabelnetzes im 
Rahmen der Verkabelungsarbeiten bei der 
Grundschule "Gries" in der Martin-Knoller-
Straße in Bozen zu genehmigen,

Il relativo progetto Prot. n. 131780/2021, 
131782/2021  e 131785/2021 di data 
09/06/2021 è composto da:

Das entsprechende Projekt Prot. n. 
131780/2021, 131782/2021 und 
131785/2021 vom 09/06/2021 beinhaltet:

 Relazione tecnica 

 Computo metrico estimativo

 Elenco prezzi unitari

 Piano della sicurezza

 Costi della sicurezza

 N. 5 tavole grafiche

 Technischer Bericht

 Massenkostenberechnung

 Verzeichnis der Einheitspreise

 Sicherheitsplan

 Sicherheitskosten 

 Nr. 5 graphische Ausarbeitungen

ai quali si rinvia „per relationem“ e che sono 
depositati presso il Servizio Impiantistica.

Die Unterlagen, auf welche Bezug genommen 
wird, liegen bei der Dienststelle für Anlagen 
auf.

- di approvare la strutturazione dei relativi 
costi illustrata nelle premesse e così 
riassunta:

- die eingangs erläuterte Aufschlüsselung der 
entsprechenden Kosten zu genehmigen:

 per lavori da appaltare                                        
Euro 134.154,44

 zu verdingende Arbeiten                                   
Euro 134.154,44

 di cui ONERI DI SICUREZZA non 
soggetti a ribasso                           
Euro 3.111,35

 davon SICHERHEITSKOSTEN, die nicht 
dem Preisabschlag unterliegen 
3.111,35 Euro

 importo oggetto di ribasso                                      
Euro 131.043,09

 Betrag, der dem Abschlag unterliegt 
Euro 131.043,09

 TOTALE   Euro 134.154,44  GESAMTBETRAG   Euro 134.154,44

- di approvare le seguenti modalità di gara 
per i lavori edili da appaltare in questa fase 
(opere da falegname e opere da pittore e 
costruttore a secco), per l’importo di Euro 

- die folgenden Vergabebedingungen für die in 
dieser Phase zu vergebenden Bauarbeiten 
(Tischlerarbeiten und Malerarbeiten und 
Trockenbauarbeiten) in Höhe von 
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112.128,77 (IVA esclusa), di cui Euro 
3.111,35 (IVA esclusa) per oneri di 
sicurezza non soggetti a ribasso: 
assegnazione mediante due distinte 
procedure negoziate ai sensi dell’art. 26 
della L.P. n. 16/2015 , s.m.i. – criterio del 
minor prezzo, con invito a 5 ditte ciascuna;

112.128,77 Euro (ohne MwSt.), davon 
3.111,35 Euro (ohne MwSt.) für 
Sicherheitskosten, die dem Abschlag nicht 
unterliegen zu genehmigen: Vergabe der 
Arbeiten erfolgt mittels zwei getrennten 
Verhandlungsverfahren gemäß Art. 26 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. – Kriterium des 
niedrigsten Preises- mit einer Einladung an 
jeweils 5 Unternehmen,

- di utilizzare, ai sensi dell’art. 33 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., quale criterio di 
aggiudicazione, il solo prezzo/costo in 
quanto compatibile con “offerta economica” 
da produrre secondo il metodo del ribasso 
percentuale nell’elenco prezzi posto a base 
di gara;

- gemäß Art. 33 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 
zu präzisieren, nach welchen Kriterien der 
Zuschlag erfolgt: ausschließlich nach Preis, 
da dieses mit einem nach dem System des 
Preisabschlages auf das der Ausschreibung 
zugrunde gelegte Preisverzeichnis erstellten 
„wirtschaftlichen Angebot“ vereinbar ist,

- di modificare come riportato nelle premesse 
il quadro economico dell’intera opera, già 
approvato con determinazione dirigenziale 
n. 1191 del 30/03/2021 e successive 
modifiche;

- den wirtschaftlichen Rahmen des gesamten 
Werkes zu ändern, der bereits durch die 
Verfügung des leitenden Beamten Nr. 1191 
vom 30/03/2021 und nachträglichen 
Änderungen genehmigt wurde, wie in der 
Einleitung angegeben,

- di dare atto che la somma necessaria per 
l’appalto delle succitate lavorazioni edili, 
oggetto delle due procedure negoziate, è già 
stata impegnata con medesima 
determinazione dirigenziale (impegno 
1420/21);

- zur Kenntnis zu nehmen, dass die für die 
Beauftragung der oben genannten 
Bauarbeiten, die Gegenstand der zwei 
Verhandlungsverfahren sind, erforderliche 
Summe bereits durch dieselbe Verfügung 
(Verpfl. Nr. 1420/21) verpflicht worden ist,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt,

- di dare atto che il presente provvedimento è 
soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 1 
comma 2. lettera b) secondo periodo della 
L. n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

- contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al 

- gegen die vorliedende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
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Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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